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

 is the predicate nominative from the masculine plural cardinal adjective HEPTA plus the noun ADELPHOS, meaning “seven brothers.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: There were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“There were seven brothers;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “the first.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take” in the sense of taking a woman to be one’s wife.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the first brother produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “a wife.”

“and the first took a wife,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die: dying.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the first brother produced the action.


The participle is a circumstantial participle.

Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to leave behind.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the first brother produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun SPERMA, meaning “a descendant, child, or posterity.”  “The Synoptic story of the question of the Sadducees uses the term more than once in the transferred sense of ‘progeny, offspring, child’ (Mk 12:19, 20, 21, 22 and parallels).”

“and dying, he did not leave behind a descendant.”
Mk 12:20 corrected translation
“There were seven brothers; and the first took a wife, and dying, he did not leave behind a descendant.”
Explanation:
1.  “There were seven brothers;”

a.  It is still Tuesday of passion week and Jesus is on the temple grounds, where a group of Sadducees challenge and test Him with a hypothetical situation that they believe is designed to refute the concept or doctrine of resurrection.  The crowd and Jesus’ disciples are listening to the exchange.


b.  First they gave the Old Testament background teaching from the Torah (the first five books of the Old Testament written by Moses, which the Sadducees considered to be the only authoritative part of the Old Testament) that Moses wrote “that if a man’s brother should die and leave behind a wife and does not leave behind a child, that his brother should take the woman and raise up a descendant for his brother.”


c.  The hypothetical situation begins with the fact there are seven brothers.  The number seven has no theological significance here.  It is used for the purpose of exaggerating the nature of the problem the Sadducees intend to describe.  The same ‘problem’ in resurrection would have existed if there were two brothers or any other number.
2.  “and the first took a wife, and dying, he did not leave behind a descendant.”

a.  The situation is further described by a normal occurrence in life.  The first brother, and presumably the oldest of the seven brothers, takes a woman to be his wife.  “Matthew says ‘married’ (= gēmas]).”


b.  At some point after the wedding, the first brother dies.  Why he dies we are not told because it is not germane to the problem in the story.  But what is relevant to the hypothetical situation is that he does not leave behind any children as descendants to carry on the family name.  His new wife never gets pregnant and has no children by him.


c.  As we have seen in the introduction to this story in the previous verse, Moses (i.e., the Lord Jesus Christ through Moses) instituted a solution to handle this situation—the dead man’s brother was expected to marry the woman and father a child by her to carry on the name and line of his brother.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Sadducees probably take this story line from the Jewish book of Tobit [3:8, 15; 6:13;7:11), where seven husbands of pious Sarah die one after the other.”


b.  “Mt 22:23 tells us that this question was posed in public before the multitude, and it had to be in order to refute Lazarus’ resurrection.”


c.  “Their story was designed to show the absurdity of the resurrection in the light of ‘levirate marriage’.  This was based on the principle that if a husband died, his brother should marry the widow in order to raise up a male heir for him.  Theoretically a woman might have several husbands in turn; so did not this make the idea of resurrection a nonsense?”


d.  “Although they use this case involving seven brothers with great gusto, for the sake of their argument two brothers would have been sufficient, and it is certain that cases of various kinds occurred frequently among the Jews.”
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